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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1– 7

  1 Controller unit
  2 On/Off button
  3 Escape button
  4 Down button and select and display 
 photos/video 
  5 Zoom button, reduce
  6 Display
  7 LEDs darker button
  8 Button  Record video
  9 Button Rotate photo
10 OK button and menu
11 Up button and select and display
 photos/video
12 Zoom button, enlarge
13 LEDs brighter button
14 Button Record photo
15 SD card slot
16 Video out socket
17 Charger/mains socket
18 USB port
19 Connecting socket for camera 

cable set
20 Battery compartment

21 Reset button
22 Protective cap with mineral glass 

window
23 Camera head with colour camera 
24 Connecting cable
25 Connecting socket
26 Indicator of available 
 memory capacity
27 Date and time display
28 Display value metering
29 Zoom factor
30 Battery change indicator
31 Camera cable set S-Color in the hasp
32 Camera cable set S-Color in the 

cable reel
33 Guide body Ø 62 mm
34 Guide body Ø 100 mm
35 Screw
36 Glare protection
37 Stand
38 Microphone
39 Loudspeaker
40 Transmitter

General Power Tool Safety Warnings
 WARNING   
Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which 
come with this device. Failure to heed the following instructions can lead to elec-
tric shock, fi re and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

1) Workplace safety
a) Keep your workplace clean and well lit. Untidiness and unlit work areas can 

lead to accidents.
b) Do not work with the device in an explosive environment in which there 

are infl ammable liquids, gases or dusts. Devices produce sparks which can 
ignite the dust or fumes.

c) Keep the devices out of the rain and wet. Penetration of water into a device 
increases the risk of electric shock.

d) Do not misuse the connecting cable to carry or hang up the device or to 
pull the plug out of the socket. Keep the connecting cable away from heat, 
oil, sharp edges or moving tool parts. Damaged or knotted connecting cables 
increase the risk of electric shock.

e) When working with a device outdoors only use extension cables which are 
suitable for outdoor work. Use of an extension cable suitable for outdoor work 
reduces the risk of electric shock.

f) If use of the device in a wet environment is unavoidable, use a fault current 
circuit breaker. The use of a fault current circuit breaker reduces the risk of 
electric shock.

2) Safety of persons
a) Be cautious, pay attention to what you are doing and use a device reason-

ably and responsibly. Do not use a device when you are tired or under the 
infl uence of drugs, alcohol or medicines. Just one careless moment when 
using the device can lead to serious injury.

b) Wear personal safety equipment and always wear safety glasses. Wearing 
personal safety equipment such as a dust mask, non-slip safety shoes, a safety 
helmet or ear protectors, depending on the type and application of the device, 
reduces the risk of injuries.

c) Avoid accidental operation. Make sure that the device is switched off before 
connecting it to the power supply, picking up or carrying it. Carrying the 
electrical device with your fi nger on the switch or connecting it to the power supply 
switched on can lead to accidents.

d) Avoid abnormal body posture. Make sure that you have a fi rm footing and 
keep your balance at all times. You will then be able to control the device better 
in unexpected situations.

e) Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, 
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothing, jewellery or 
long hair can get caught in moving parts.

f) Do not give yourself a false sense of security and do not ignore the safety 
rules for devices even when you are very familiar with the device after 
frequent use. Careless actions can lead to serious injuries within fractions of a 
second.

3) Using and handling the device
a) Do not overload the device. Use the device suitable for the work that you 

are doing. You can work better and safer in the specifi ed power range with the 
suitable device.

b) Do not use a device with a defective switch. A device which cannot be switched 
on and off is dangerous and must be repaired.

c) Pull the plug out of the socket before making device settings, changing 
accessories or putting the device away. This safety precaution prevents 
unintentional starting of the device.

d) Keep devices out of reach of children when not in use. Do not allow persons 
to use the tool who are not familiar with it or have not read these instruc-
tions. Devices are dangerous when used by inexperienced persons.

e) Handle the device with care. Check that the moving parts are working 
perfectly and do not jam, that no parts are broken or damaged and that the 
function of the device is not impaired. Have damaged parts repaired before 
using the device. Many accidents are caused by poorly maintained devices.

f) Use the device, accessories and insert tools etc. according to these instruc-
tions. Take the working conditions and activity being performed into 
consideration. The use of devices for purposes for which they are not intended 
can lead to dangerous situations.

g) Keep handles dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and 
gripping surfaces prevent safe handling and control of the device in unforeseeable 
situations.

4) Service
a) Have your device repaired only by qualifi ed technical personnel and only 

with genuine spare parts. This ensures that the safety of the device is main-
tained.

Safety instructions for electronic 
camera inspection system
 WARNING   
Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which 
come with this device. Failure to heed the following instructions can lead to elec-
tric shock, fi re and/or severe injuries.
Save all warnings and instructions for future reference.
● Avoid mechanical stress to the device. Do not shake or drop this device. 

Pressure and similar mechanical stresses on the display can damage the device.
● Only use the device in the specifi ed temperature range and protect the 

device against direct sunlight and heating appliances. The device could be 
damaged.

● Protect the device against moisture; only the camera head and the camera 
cable are water-proof. The device could be damaged.

● Do not remove the SD-card whilst saving photos/videos or during data 
transfer to the PC. Data could be lost and the SD-card damaged.

● Do not look directly into the camera lens or into the LEDs next to it. There 
is a danger of blinding.

● The push cable is fl exible but has a high mechanical tension when it is 
pulled out of the cable reel or hasp or pushed round a narrow bend. Take 
care when pulling the push cable from the cable reel or hasp or feeding it 
back into the cable reel or hasp. The push cable is spring loaded and can 
recoil. Therefore always place one foot on the tubular frame base of the hasp or 
hold the cable reel tightly with one hand and always hold the push cable fi rmly 
in the other hand.

● Do not pull the push cable out of the tube by force. There is a risk of injury.
● Do not bend the push cable. The push cable could break.
● Do not pull or push the push cable over sharp edges or sharp tube ends. 

The push cable could be damaged.
● For cleaning the cable set, e.g. with a water jet, remove the push cable from 

the cable reel or hasp and disconnect the connecting cable to the controller 
unit. Do not use a high-pressure cleaner! Only clean the hasp with a damp 
cloth. The device could otherwise be damaged.

● Do not insert the camera head with colour camera (Fig. 4 and 5 (23)) into 
bodily orifi ces of humans or animals. There is a risk of injury.

● Do not use the device if it is damaged. There is a danger of accident.
● Never let the device operate unattended. Switch off the device during longer 

work breaks, pull out the mains plug and remove all plugs if necessary. 
Electrical devices can cause hazards which lead to material damage or injury 
when left unattended.

● Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities 
or lack of experience and knowledge are unable to operate the device safely 
may not use this device without supervision or instruction by a responsible 
person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

● Only allow trained persons to use the device. Apprentices may only operate 
the device when they are older than 16, when this is necessary for their training 
and under the supervision of a trained operative.

● Check the connecting cable of the device and extension leads regularly for 
damage. Have these renewed by qualifi ed experts or an authorised REMS 
customer service workshop in case of damage.

Explanation of symbols

 WARNING    Danger with a medium degree of risk which could result in 
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

 CAUTIONCAUTION    Danger with a low degree of risk which could result in minor 
injury (reversible) if not heeded.

NOTICE    Material damage, no safety note! No danger of injury.

   Read the operating instructions before use

eng eng



11

   Unit corresponds to protection class II

 Environmentally friendly disposal

 CE conformity mark

eng eng

1. Technical data
Use for the intended purpose
 WARNING   
The REMS CamSys and REMS CamSys 2 electronic camera inspection systems are used for the inspection and damage analysis of pipes, drains, chimneys and other 
cavities, for example, and for documentation of photos and videos on SD card with specifi cation of the date, time and depth of insertion. 
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1 Scope of Supply
 REMS CamSys
 Set S-Color 10 K:   Controller unit, connecting cable, power supply unit/charger, SD card 4 GB, USB cable, case, camera cable set with camera head Ø 25 

mm, 10 m push cable, cable reel, operating instructions.
 Set S-Color 20 H:  same as Set S-Color 10 K, but with 20 m push cable, hasp. 
 Set S-Color 30 H:  same as Set S-Color 10 K, but with 30 m push cable, hasp.

 REMS CamSys 2
 Set S-Color 10 K:  Controller unit, connecting cable, power supply unit/charger, SD card 4 GB, USB cable, case, camera cable set with camera head Ø 25 

mm with 10 m push cable, cable reel, operating instructions.
 Set S-Color 20 H:  same as Set S-Color 10 K, but with 20 m push cable, hasp.
 Set S-Color S 30 H:  Set S-Color 10 K, but with camera head Ø 25 mm with transmitter and 30 m push cable, hasp.
 Set S-Color S-N 30 H:  Set S-Color 10 K, but with camera head Ø 33 mm with transmitter and 30 m push cable, hasp.

1.2 Article numbers  REMS CamSys REMS CamSys 2
 Basic-Pack  175000 175300
 Camera cable set S-Color 10 K 175016 175305
 Camera cable set S-Color 20 H 175012 175306
 Camera cable set S-Color 30 H 175011
 Camera cable set S-Color S 30 H  175307
 Camera cable set S-Color S-N 30 H  175308
 Power supply unit/charger 175322 175322
 Case with inlay  175018 175323
 Protective cap with mineral glass pane,

sealing ring S-Color/S-Color S 175026 175026
 Protective cap with mineral glass pane, 

sealing ring S-Color S-N  175330
 Guide body Ø 62 mm S-Color/S-Color S 175057 175057
 Guide body Ø 100 mm S-Color/S-Color S 175058 175058
 Guide body Ø 62 mm S-Color S-N  175343
 Guide body Ø 100 mm S-Color S-N  175339
 REMS Explorer 

(for camera cable set S-Color S 30 H, S-N 30 H)  175312
 REMS CleanM  140119 140119

1.3 Applications
 Pipes Ø 40 – 150 mm  Camera cable set S-Color 10 K, 20 H (push cable Ø 4.5 mm)
 Pipes Ø 50 – 150 mm  Camera cable set S-Color 30 H, S 30 H (push cable Ø 5.4 mm)
 Pipes Ø 70 – 150 mm  Camera cable set S-Color S-N 30 H (push cable Ø 5.4 mm)
 Ambient temperature  –20 to +60°C –20 to +70°C
 in battery operation  0 to +40°C 0 to +50°C

1.4 Camera head
Photo sensor  CMOS CMOS

 Number of pixels  640 × 480 640 × 480
 Field of view (FOV) 90° 90°
 Light source  8 LEDs white 8 LEDs white
 Light intensity (LED output) 1700 mcd 1700 mcd
 Ø camera head with colour camera 25 mm 25 mm (S-Color S-N 33 mm)
 Type of protection camera  IP 67 IP 67
 Camera water-proof  up to 20 m up to 20 m
    (2 bar/0.2 MPa/29psi) (2 bar/0.2 MPa/29psi)
 Transmitter frequency   33 kHz (S-Color S/S-N)
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1.5 Controller unit  REMS CamSys REMS CamSys 2

Colour display  3.5ʺ TFT-LCD 7ʺ TFT-LCD
    (Diagonal 89 mm) (Diagonal 178 mm)
 Pixels  320 × 240 720 × 480
 Video system  PAL / NTSC PAL / NTSC
 Battery  integrated Li-Polymer- integrated Li-Polymer-
    battery 3.7 V –---, 4.0 Ah battery 3.7 V –---, 7.6 Ah
  Charging time  ≤ 5.5 hours ≤ 8.5 hours
 Voltage supply/
 Charger 
  Input  100 – 240 V~, 50 – 60 Hz 100 – 240 V~, 50 – 60 Hz
  Output  5 V –---, 15 W 5 V –---, 15 W
 Type of protection  IP 54 IP 54
 Interfaces  Mini USB 1.1, AV output Mini USB 2.0, AV output
 Memory card scope of supply SDHC 4 GB (≤ 32 GB) SDHC 4 GB (≤ 32 GB)
 Compression format  MPEG4 MPEG4
 Photo storage format  JPEG 640 × 480 JPEG 640 × 480
 Video storage format  ASF 640 × 480 ASF 640 × 480

1.6 Dimensions
Cable reel  360 × 350 × 40 mm 360 × 350 × 40 mm

    (14.2ʺ × 13.8ʺ × 1.6ʺ) (14.2ʺ × 13.8ʺ × 1.6ʺ)
 Hasp  505 × 485 × 160 mm 505 × 485 × 160 mm
    (19.9ʺ × 19.1ʺ × 6.3ʺ) (19.9ʺ × 19.1ʺ × 6.3ʺ)
 Controller unit  172 × 121 × 58 mm  270 × 164 × 70 mm
    (6.8ʺ × 4.8ʺ × 2.3ʺ) (10.6ʺ × 6.5ʺ × 2.8ʺ)

1.7 Weights
Camera cable set S-Color 10 K 0.7 kg (1.5 lb) 0.8 kg (1.8 lb)

 Camera cable set S-Color 20 H 3.6 kg (7.9 lb) 3.7 kg (8.2 lb)
 Camera cable set S-Color 30 H 4.4 kg (9.7 lb)
 Camera cable set S-Color S 30 H  4.6 kg (10.1 lb)
 Camera cable set S-Color S-N 30 H  4.7 kg (10.4 lb)
 Controller unit  0.4 kg (0.9 lb) 1.3 kg (2.9 lb)

2. Commissioning
 WARNING   
Caution: Mains voltage present! Change the controller unit battery before 
start-up. To do so, connect the supply voltage/charger to the charger/mains 
socket (Fig. 2 (17)) of the controller unit and a suitable wall socket. See 1.5 
Technical data for charging time.

The controller unit of REMS CamSys and REMS CamSys 2 can be operated 
directly with a power supply unit/charger. Connect the delivered supply voltage/
charger to the charger/main socket (Fig. 2 (17)) and a suitable wall socket for 
this.

 Plug the connecting cable (Fig. 4 and 5 (24)) into the connecting socket (Fig. 
4 and 5 (25)) and the connecting socket of the controller unit (Fig. 1 (19)) so 
that the raised plastic ridge slides into the groove of the connecting cable. 
Tighten the knurled nuts of the connecting cable.

2.1 Inserting the SD Card 
 Insert the SD card into the card slot (Fig. 2 (15)). The gold coloured contact of 

the SD card must point towards the display. The card snaps into place. To 
remove the SD card, press it again and it springs out. If the controller unit is 
switched on when inserting the SD card, the indicator of the available memory 
capacity (Fig.1 (26)) appears briefl y in the display. By pressing the Escape 
button (Fig. 1 (3)) the indicator of the available memory capacity (Fig. 1 (26)) 
appears briefl y in the display when the SD card is inserted.

 To avoid data loss, the SD card should not be removed during photo/video 
recording and during data transfer to the PC. This could otherwise be damaged. 
SDHC cards up to 32 GB can also be inserted.

2.2 Switching On the Camera Inspection System
Open the glare protection (Fig. 1 (36)) (CamSys 2). Keep the On/Off button 
(Fig. 1 (2)) pressed for approx. 3 – 5 seconds. The start screen with the REMS 
logo appears for about 3 seconds. Then the photo of the colour camera is 
displayed. The date, time (Fig. 1 (27)), display value of the extended push cable 
(Fig. 1 (28)), zoom factor (Fig. 1 (29)) and battery charge indicator (Fig. 1 (30)) 
are displayed continuously on the screen. Additionally, “Camera” is displayed 
for approx. 5 seconds and the available memory capacity (Fig. 1 (26)) if an SD 
card is inserted.

 NOTICE   
 If the display stays dark after switching on the controller unit (Fig. 1 (1)) when 

using CamSys 2 with transmitter (Fig. 1 (6)), the LEDs brighter button (Fig. 1 
(13)) must be pressed until the photo of the colour camera appears in the 
display.

2.3 Controller Unit Settings
 The controller unit has a menu in which different settings can be made, e.g. 

language, date/time, delete photos/video from SD card.

 Open the menu and navigate:
● Press OK button (Fig. 1 (10)) to go to the menu. If no further inputs are made 

within 10 s, the menu is cancelled and the current camera photo is displayed. 

● Select the desired menu with the Up/Down buttons (Fig. 1 (4 and 11)). Then 
confi rm with the OK button (Fig. 1 (10)).

● Move back in the menu with the Escape button (Fig. 1 (3)), exit the menu 
with Cancel.

 The OK button (Fig. 1 (10)) must be pressed to activate the changed settings.

 Structure of the main menu:
System Settings: Delete all fi les, video output, date/time, language, video 
format, auto off and metering.

Delete all fi les:
 All fi les on the inserted SD card are deleted. Select yes in the security prompt 

with the Up/Down buttons (Fig. 1 (4 and 11)) and confi rm with the OK button 
(Fig. 1 (10)). 

 Video output:
 Select a suitable display device, e.g. TV set, beamer, for transmission of the 

analogue video signal. Switch off the controller unit and display device. Connect 
a suitable video cable to the video out socket (Fig. 2 (16)) of the controller unit 
and to the suitable input sockets of the display unit. Read the operating instruc-
tions of the display device. Switch on both devices. Open the menu on the 
REMS controller unit with the OK button (Fig. 1 (10)), select “Video output” and 
confi rm with OK. The display (Fig. 1 (6)) switches off and the picture is shown 
on the display device. The video format of the controller unit may have to be 
adapted; see the Video format menu description for the conversion.

Set date/time:
 The time and date of the controller unit must be set to sae the correct time and 

date in recorded videos and photos. Select menu (Fig. 1 (10)). Go to the input 
place to be changed with the OK button (Fig. 1 (10)) and change the value with 
the Up/Down buttons (Fig. 1 (4 and 11)). Then confi rm your input with the OK
button (Fig. 1 (10)). The time and date can be shown or hidden on the display 
additionally in this menu. This setting has no effect on saving of the video/photo 
recording. If a photo or a video is recorded, the time and date are saved with 
the photo or video and displayed when playing.

 If the controller unit has not been used for a long time, the date and time may 
have to be reset.

 Select Language:
 There is choice of 26 different languages. Select the desired language with the 

Up/Down buttons (Fig. 1 (4 and 11)) and confi rm with the OK button (Fig. 1 
(10)).

 Video format:
 Choose between PAL and NTSC. This setting is necessary if the photo is to 

be shown on a separate display device, see also Video output menu descrip-
tion. Select the desired video format with the Up/Down buttons (Fig. 1 (4 and 
11)) and confi rm with the OK button (Fig. 1 OK button (Fig. 1 OK (10)). Read the operating instructions 
of the display device. 
Auto off:

 The time after which the controller unit switches off automatically is set in this 
menu. If “Off” is selected, the controller unit always stays on. The following 
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times can be set: 5 min / 10 min / 15 min / 30 min. Select the desired time with 
the Up/Down buttons (Fig. 1 (4 and 11)) and confi rm with the OK button (Fig. 
1 (10)).

 Metering:
 A sub-menu appears in the Metering menu:

Reset: resets the display value (Fig. 1 (28)) of the uncoiled push cable to 0 cm/
INCH
Measure factor: should not be changed. This must be set to 4.
Menu Unit: Choose between cm and inch.

 Select the desired sub-menu with the Up/Down buttons (Fig. 1 (4 and 11)) and 
confi rm with the OK button (Fig. 1 (10)).

2.4 Connecting to a Computer
 As soon as the controller unit is connected to the computer with the included 

USB cable, it is set up as a removable data medium. An appropriate icon is 
displayed in the computer. The hardware installation may take several minutes 
depending on the operating system and the computer speed. Minimum require-
ments of the computer: MS Windows 2000 with Media-Player, or newer. When 
the device has been set up on the computer the videos and photos can be copied 
and erased as with a hard disk. After the photos/videos recorded with the controller 
unit have been copied from the SD card of the controller unit to another memory 
medium, they can be copied back to the controller unit’s SD card but the controller 
unit does not recognise these fi les and they are not displayed.

3. Operation
 Clean pipe or drain before inspection. Pull the camera head with colour camera 

(Fig. 4 and 5 (23)) carefully out of the cable cage. Do not kink the push cable, 
danger of breaking!

 CAUTIONCAUTION   
 The push cable has a high mechanical tension when it is pulled out of the cable 

cage or hasp or pushed round a narrow bend. The push cable is spring loaded 
and can recoil. Always hold the push cable fi rmly with one hand. For controlled 
pulling of the push cable from the cable cage or hasp it is best to hold the cable 
cage with one hand or put your foot on the tubular base frame of the hasp.
Insert camera head with colour camera (Fig. 4 and 5 (23)), e.g. into the pipe 
to be inspected. Set the brightness of the LEDs on the camera head if neces-
sary with the LEDs darker button (Fig. 1 (7)) and LEDs brighter button (Fig. 1 
(13)).

 The displayed image area of the camera can be reduced/enlarged digitally with 
the Zoom buttons (Fig. 1 (5 and 12)). The currently set value (Fig. 1 (29)) is 
shown on the display. The zoom factor is set to X 1.0 when switching on the 
controller unit. The zoom factor can be set from X 1.0 in 0.1 steps to up to X 
2.0. The higher the number of the zoom factor the bigger the image.
With the Rotate photo button (Fig. 1 (9)), the displayed camera photo is displayed 
rotated by 90° every time the button is pressed. After the fourth press of the 
Rotate photo button, the original camera photo is displayed; setting as for 
switching on the controller unit.

 A photo is saved on the SD card by pressing the Record photo button (Fig. 1 
(14)). 

 A video is recorded and saved on the SD card by pressing the Record video 
button (Fig. 1 (8)). The video recording is stopped by pressing the Record video 
button again. In the REMS CamSys 2 the video recordings are with voice 
recording. The setting of the Auto Off menu does not react during the video 
recording, the controller unit does not switch off. At low battery, connect the 
supply voltage/charger to the charger/mains socket (Fig. 2 (17)) of the controller 
unit and a suitable wall socket.

 Push the camera head with colour camera (Fig. 4 and 5 (23)) with push cable, 
e.g. into the pipe to be inspected. The push resistance increases when the 
camera head meets a pipe bend. To overcome the pipe bend, push the push 
cable further by moving it forwards and backwards abruptly. Do the same to 
pull back the camera head. 

3.1 Photo and Video Playback
REMS CamSys

 The saved photos and videos are displayed by pressing the Down button (Fig. 
1 (4)) or Up button (Fig. 1 (11)). The photo/video saved last is displayed fi rst. 
The selected photo is shown immediately on the display. The photo corresponds 
to the start screen. The photo shows the start scene. The Record video button 
(Fig. 1 (8)) has to be pressed to play a video. The Record video button (Fig. 1 
(8)) has to be pressed again to stop the video playback. 

 A photo is recognised by the Play photo icon and a video by the Play video 
icon. A displayed photo/video can be deleted by pressing the OK button (Fig. 
1 (10)). Select “yes” with the Up/Down buttons (Fig. 1 (4 and 11)) and press 
OK. Press the Escape button (Fig. 1 (3)) to exit photo and video playback. If 
the button is not pressed again for 1 minute, the controller unit automatically 
exits the photo and video playback.

  Photo playback icon

  Video playback icon

REMS CamSys 2
 An overview of the saved photos and videos is displayed by pressing the Down 

button (Fig. 4 (4)) or Up button (Fig. 1 (11)). The photo/video saved last is 

marked in the display. An overview of the saved photos and videos is displayed 
by pressing the Down button (Fig. 1 (4)) or Up button (Fig. 1 (11)). The photo/
video is zoomed in the display by pressing the OK button (Fig. 1 (10)). A recorded 
video is also displayed as a photo. The photo corresponds to the start screen. 
The Record video button (Fig. 1 (8)) has to be pressed to play a video. The 
Record video button (Fig. 1 (8)) has to be pressed again to stop the video 
playback.
A photo is recognised by the Play photo icon and a video by the Play video 
icon. A displayed photo/video can be deleted by pressing the OK button (Fig. 
1 (10)). Select “yes” with the Up/Down buttons (Fig. 1 (4 and 11)) and press 
OK. Press the Escape button (Fig. 1 (3)) to exit photo and video playback. If 
the button is not pressed again for 1 minute, the controller unit exits photo and 
video playback automatically.

   Video icon in the overview

  Photo playback icon

  Video playback icon

3.2 Switching Off the Controller Unit
 Keep the On/Off button (Fig. 1 (2)) pressed for approx. 3 – 5 seconds. The 

display (6) switches off.

3.3 Guide Bodies
 When working in large pipe diameters, e.g. in the pipe network, it may be useful 

to fi t guide bodies (accessories) to the camera head with colour camera so that 
the camera head is not moved directly on the fl oor of the pipe. Guide body 
Ø 62 mm (33) (Fig. 6 (33)) and guide body Ø 100 mm (Fig. 6 (34)) are clamped 
on the guide spring of the camera head (23) with the screw (35).

3.4 Camera head with tracking transmitter (REMS CamSys 2)
 Camera cable set S-Color S 30 H and camera cable set S-Color S-N 30 H have 

a transmitter (Fig. 4 (40)) for tracking the camera head with colour camera (Fig. 
4 and 5 (23)). The transmitter can be localised with a suitable tracking device. 

 To track the camera head with transmitter, switch off the light emitting diodes 
completely with the LEDs darker button (Fig. 1 (7)). Only then will the transmitter 
b e switched on for tracking. Use REMS Explorer (accessory art. no. 175312) 
or another suitable tracking device for tracking. Read and observe the operating 
instructions of the tracking device.

4. Maintenance
 Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send 

in the device to an authorised REMS contract customer service workshop for 
inspection and periodic testing of electrical devices at least once a year. In 
Germany, such periodic testing of electrical devices should be performed in 
accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for mobile electrical 
equipment according to the accident prevention rules DGUV, regulation 3 
“Electrical Systems and Equipment”. In addition, the respective national safety 
provisions, rules and regulations valid for the application site must be considered 
and observed.

4.1 Maintenance

 WARNING   
 Pull out the mains plug before maintenance work!
 Clean the device regularly especially when it has not been in use for a long 

time. Always keep the device in a clean, dry place.
 Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner 

(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household 
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts. 
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning. Remove 
soiling carefully, especially in the guide spring. Remove the connecting cable 
(Fig. 4 and 5 (24)) to the controller unit (Fig. 1 (1)) to clean the camera cable 
set. Remove the push cable of the camera cable set from the cable reel or 
hasp. Clean the camera cable set with a water jet and a damp cloth for example. 
Do not use solvents and high-pressure cleaners.

 Check the protective cap with mineral glass window (Fig. 4 and 5 (22)) for 
damage, renew if necessary.

4.2 Inspection/Repair

 WARNING  
 Pull out the mains plug before carrying out maintenance and repair work! 

This work may only be performed by qualifi ed personnel.
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6. Disposal
REMS CamSys and REMS CamSys 2 may not be thrown in the domestic waste 
when no longer used. They must be disposed of properly by law.

7. Manufacturer’s Warranty
 The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the 

fi rst user. The date of delivery shall be documented by the submission of the 
original purchase documents, which must include the date of purchase and the 
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty 
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials, 
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or 
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear 
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational 
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other 
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty 

 Services under the warranty may only be provided by customer service stations 
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the 
product is returned to a customer service station authorized by REMS without 
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 
shall become the property of REMS.

 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
 The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the 

seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s 
warranty only applies for new products which are purchased in the European 
Union, in Norway or in Switzerland.

 This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

8. Spare parts lists
 For spare parts lists, see www.rems.de → Downloads → Parts lists.

5. Faults
5.1 Fault: No photo in the display after switching on (Fig. 1 (6)).

Cause: Remedy:
● Battery empty. ● Connect power supply unit/charger to charging/machine socket (Fig. 2 (17)), 

charge the battery.
● Connecting cable (Fig. 4 and 5 (24)) not connected. ● Connect connecting cable, see 2.
● After switching on the controller unit (Fig. 1 (1)) of CamSys 2, when using 

camera cable set S-Color S 30 H or camera cable set S-Color S-N 30 H.
● Press the LED brighter button (Fig. 1 (13)) until the photo of the pipe camera 

appears in the display.

5.2 Fault: Display does not change although camera is moved and a button is pressed.
Cause: Remedy:
● Screen content of the display (Fig. 1 (6)) no longer moves. ●  Press the Reset button (Fig. 3, Fig. 2 (21)) with a bent paper clip for example. 

The controller unit restarts.

5.3 Fault: It is not possible to record photos and videos.
Cause: Remedy:
● SD card not inserted. ● Insert SD card, see 2.1
● SD card has activated the lock function (write protection). ● Deactivate lock function (write protection).
● SD card defective. ● Replace SD card.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1– 7 pav.

  1 Valdymo blokas
  2 Įjungimo/išjungimo mygtukas
  3 Grįžimo mygtukas
  4 Judėjimo žemyn ir vaizdo/vaizdo 
 įrašų mygtukas
 pasirinkti ir rodyti
  5 Mastelio keitimo mygtukas, sumažinti
  6 Ekranas
  7 Šviesos diodų mygtukas, tamsiau
  8 Mygtukas „Vaizdo įrašymas“
  9 Mygtukas „Paveikslėlio pasukimas“
10 Mygtukas „OK“ (gerai) ir meniu
11 Judėjimo aukštyn ir vaizdo/vaizdo 
 įrašų mygtukas
 pasirinkti ir rodyti
12 Mastelio keitimo mygtukas, padidinti
13 Šviesos diodų mygtukas, šviesiau
14 Mygtukas „Paveikslėlio įrašymas“
15 Plyšys „SD“ kortelei įkišti
16 Vaizdo įrašo išėjimo lizdas
17 Įkrovimo / tinklo lizdas
18 Universalioji jungtis
19 Kameros ir kabelio rinkinio 

prijungimo lizda
20 Akumuliatoriaus stalčius
21 Pradinės būsenos atstatymo

 mygtukas
22 Apsauginis gaubtas su 
 mineraliniu stiklu
23 Kameros galvutė su spalvoto 
 vaizdo kamera
24 Tarpinė jungtis
25 Jungties lizdas
26 Turimo saugojimo
 formato dydžio indikatorius
27 Datos ir laiko indikacija
28 Metrų skaičiavimo indikacinė reikšmė
29 Mastelio keitimo faktorius
30 Akumuliatoriaus pakrovimo 
 indikatorius
31 Kameros ir kabelio rinkinys 
 S-Color būgne
32 Kameros ir kabelio rinkinys 

S-Color kabelių krepšyje
33 Kreipiančiosios korpusas Ø 62 mm
34 Kreipiančiosios korpusas Ø 100 mm
35 Varžtas
36 Apsauga nuo akinimo
37 Stovas
38 Mikrofonas
39 Garsiakalbis
40 Siųstuvas

Bendrieji saugos nurodymai
 ĮSPĖJIMAS   
Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, peržiūrėkite paveikslė-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprūpintas šis prietaisas. Jei nesilai-
kysite toliau pateiktų reikalavimų, galite gauti elektros smūgį, sukelti gaisrą ir / arba 
sunkiai susižeisti.
Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateičiai.

1) Sauga darbo vietoje
a) Darbo zona turi būti švari ir gerai apšviesta. Netvarkingos ir neapšviestos 

darbo zonos gali būti nelaimingų atsitikimų priežastis.
b) Nedirbkite su prietaisu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiųjų skysčių, 

dujų arba dulkių. Elektriniai įrankiai kibirkščiuoja, kibirkštys gali uždegti dulkes 
arba garus.

c) Prietaisus saugokite nuo lietaus ir drėgmės. Į prietaisą patekęs vanduo 
padidina elektros smūgio pavojų.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtį, prietaisui nešti, pakabinti 
arba ištraukti šakutę iš šakutės lizdo. Jungiamąjį laidą saugokite nuo karščio, 
alyvos, aštrių briaunų arba judančių prietaiso dalių. Pažeisti arba susipynę 
jungiamieji laidai padidina elektros smūgio pavojų.

e) Jei su prietaisu įrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius 
laidus, kurie taip pat skirti naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamą naudoti 
ilginamąjį laidą, sumažėja elektros smūgio pavojų.

f) Jei negalima išvengti prietaiso naudojimo drėgnoje aplinkoje, naudokite 
apsauginį nuotėkio srovės jungiklį. Naudojant apsauginį nuotėkio srovės 
jungiklį, sumažėja elektros smūgio pavojus.

2) Asmenų sauga
a) Būkite atidūs, stebėkite, ką darote, dirbdami su prietaisu vadovaukitės 

sveiku protu. Nenaudokite prietaiso, jei esate pavargę arba veikiami narko-
tikų, alkoholio arba medikamentų. Jei naudodami prietaisą bent akimirksnį 
būsite neatidūs, galite sunkiai susižaloti.

b) Dėvėkite asmenines apsaugos priemones ir visada nešiokite apsauginius 
akinius. Dėvint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratorių, apsauginius 
batus neslidžiais padais, apsauginį šalmą arba klausos apsaugos priemones, 
priklausomai nuo prietaiso rūšies ir naudojimo, sumažėja susižeidimų pavojus.

c) Venkite atsitiktinai įjungti įrankį. Prieš prijungdami prietaisą prie elektros 
tinklo, prieš pakeldami jį arba nešdami, įsitikinkite, kad jis yra išjungtas. 
Jei nešdami elektrinį prietaisą pirštą laikysite ant jungiklio arba įjungtą įrankį 
prijungsite prie elektros tinklo, gali įvykti nelaimingų atsitikimų.

d) Venkite neįprastos kūno padėties. Stenkitės stovėti tvirtai ir visada išlaiky-
kite pusiausvyrą. Taip galite geriau kontroliuoti prietaisą netikėtose situacijose.

e) Dėvėkite tinkamus drabužius. Nedėvėkite plačių drabužių arba papuošalų. 
Plaukus, drabužius ir pirštines saugokite nuo judamųjų detalių. Laisvus 
drabužius, papuošalus arba ilgus plaukus gali įtraukti judamosios dalys.

f) Nesijauskite visiškai saugūs ir kreipkite dėmesį į darbo su prietaisais saugos 
taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipažinę su prietaisu. 
Neatsargiai dirbant, per akimirką galima sunkiai susižeisti.

3) Prietaisonaudojimas ir valdymas
a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite darbui skirtą prietaisą. Su tinkamu prie-

taisu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje naudojimo srityje.
b) Nenaudokite prietaiso, jei jo jungiklis sugedęs. Prietaisas, kurio negalima 

įjungti ar išjungti, yra pavojingas, ir jį būtina remontuoti.

c) Prieš atlikdami prietaiso nustatymus, keisdami priedų dalis arba padėdami 
prietaisą į šalį, ištraukite šakutę iš šakutės lizdo. Ši atsargumo priemonė 
apsaugo nuo atsitiktinio prietaiso įjungimo.

d) Nenaudojamus prietaisus laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleis-
kite prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipažino ar neperskaitė 
šių nurodymų. Prietaisai yra pavojingi, jei jais naudojasi nepatyrę asmenys.

e) Rūpestingai prižiūrėkite prietaisą. Patikrinkite, ar judančios prietaiso dalys 
veikia nepriekaištingai ir neužsikerta, ar dalys nesulūžo ir ar nėra taip 
pažeistos, kad darytų įtaką prietaiso veikimui. Prieš pradėdami naudoti 
prietaisą, leiskite suremontuoti pažeistas dalis. Daugelį nelaimingų atsitikimų 
sukelia netinkamai techniškai prižiūrimi prietaisai.

f) Naudokite prietaisą, priedus, darbo įrankius pagal šiuos nurodymus. Atsi-
žvelkite į darbo sąlygas ir atliekamą veiksmą. Prietaisus naudojant kitaip, nei 
numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

g) Laikykite rankenas ir sukibimo paviršius sausus, švarius ir be alyvos ir 
riebalų. Slidžios rankenos ir rankenų paviršiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti 
prietaisą netikėtose situacijose.

4) Techninės priežiūros tarnyba
a) Prietaisą leiskite remontuoti tik kvalifi kuotiems specialistams, naudojant 

originalias atsargines dalis. Taip užtikrinama, kad prietaisas išliks saugus.

Saugos nurodymai darbui su elektronine 
kameros apžiūros sistema
 ĮSPĖJIMAS   
Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, peržiūrėkite paveikslė-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprūpintas šis prietaisas. Jei nesilai-
kysite toliau pateiktų reikalavimų, galite gauti elektros smūgį, sukelti gaisrą ir / arba 
sunkiai susižeisti.
Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateičiai.

● Prietaisą saugokite nuo bet kokių mechaninių apkrovų. Prietaiso nekraty-
kite, neleiskite jam nukristi. Slėgis ir panašios mechaninės apkrovos ant ekrano 
gali sugadinti prietaisą.

● Prietaisą naudokite tik nurodytame temperatūros diapazone, prietaisą 
saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių ir šildymo prietaisų. Elektrinis 
prietaisas gali būti pažeistas.

● Prietaisą saugokite nuo drėgmės, vandeniui nepralaidūs yra tik kameros 
galvutė ir kameros kabelis. Elektrinis prietaisas gali būti pažeistas.

● Neišimkite SD kortelės iš kompiuterio, kai įrašomi vaizdai arba vaizdo įrašai 
arba kai duomenys perduodami PC. Duomenis galima prarasti arba gali būti 
pažeista SD kortelė.

● Nežiūrėkite tiesiai į kameros lęšį arba šalia esančius šviesos diodus. Kyla 
pavojus apakti.

● Nors kišamasis kabelis yra lankstus, tačiau traukiant iš kabelio krepšio ar 
būgno arba lenkiant, susidaro didelė mechaninė įtampa. Būkite atsargūs 
kišamąjį kabelį traukdami iš kabelio krepšio ar būgno arba kišdami į kabelio 
krepšį ar būgną. Kišamasis kabelis yra elastingas ir gali atšokti. Todėl visuomet 
padėkite koją ant būgno vamzdžio formos kojelės arba kabelio krepšį tvirtai 
laikykite rankoje, kišamąjį kabelį tvirtai suimkite viena ranka.

● Kišamąjį kabelį traukdami iš vamzdžio nenaudokite jėgos. Kyla sužalojimo 
pavojus.

● Nelenkite kišamojo kabelio. Kišamasis kabelis gali lūžti.
● Kišamojo kabelio netraukite arba nestumkite virš aštrių briaunų arba aštrių 

vamzdžio galų. Galima pažeisti kišamąjį kabelį.
● Valydami kabelio rinkinį, pavyzdžiui, vandens srove, iš kabelio krepšio arba 

būgno išimkite kišamąjį kabelį ir atjunkite jungiamąjį laidą nuo valdymo 
bloko. Nenaudokite didžiaslėgių valymo įrenginių! Būgną valykite tik drėgna 
šluoste. Priešingu atveju galima pažeisti prietaisą.

● Kameros galvutės su spalvoto vaizdo kamera (pav. 4 ir 5 (23)) nekiškite į 
žmonių ar gyvūnų angas. Kyla sužalojimo pavojus.

● Nenaudokite prietaiso, jeigu jis pažeistas. Kyla nelaimingų atsitikimų pavojus.
● Niekada nepalikite veikiančio prietaiso be priežiūros. Ilgesnį laiką nedirb-

dami, išjunkite prietaisą, ištraukite tinklo kištuką ir, jei reikia, išimkite visus 
kištukus. Palikus veikiančius elektros prietaisus be priežiūros, jie gali kelti pavojų, 
dėl kurio galima patirti materialinę žalą ir (arba) sužaloti asmenis.

● Vaikams ir asmenims, kurie dėl savo fi zinių, sensorinių arba protinių gebė-
jimų, arba dėl savo nepatyrimo, arba nežinojimo nesugeba saugiai valdyti 
prietaiso, neleidžiama naudoti šio prietaiso, jei jų neprižiūri arba neapmoko 
atsakingas asmuo. Priešingu atveju kyla netinkamo valdymo ir susižeidimų 
pavojus.

● Prietaisą patikėkite tik tinkamai apmokytiems asmenims. Su prietaisu leidžiama 
dirbti asmenims, vyresniems nei 16 metų, nes toks amžius yra būtinas mokymo 
tikslui pasiekti, ir juos privalo prižiūrėti specialistas.

● Reguliariai tikrinkite prietaiso prijungimo laidą ir ilginamuosius laidus. 
Pažeistus laidus paveskite pakeisti kvalifi kuotam specialistui arba įgaliotose 
REMS klientų aptarnavimo tarnybos dirbtuvėse.

Simbolių paaiškinimas

 ĮSPĖJIMAS  Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, į kurį nekreipiant dėmesio 
galimi mirtini arba sunkūs sužalojimai (negrįžtamieji).

 DĖMESIODĖMESIO  Mažo rizikos laipsnio pavojus, į kurį nekreipiant dėmesio galimi 
vidutiniai sužalojimai (grįžtamieji).

PRANEŠIMAS   Materialinė žala, ne saugos nurodymas! Sužeidimo pavojaus 
nėra.



116

lit lit

   Naudojimo instrukciją perskaityti prieš pradedant eksploatuoti

   Elektrinis prietaisas atitinka II apsaugos klasę

 Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

 CE atitikties ženklas

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirtį
 ĮSPĖJIMAS   
Elektroninės tikrinimo sistemos su kamera REMS CamSys ir REMS CamSys 2 naudojamos tikrinti pvz. vamzdžiams, kanalams, kaminams ir kitoms tuščiavidurėms ertmėms, 
analizuoti defektus bei vaizdų ir vaizdo įrašų išsaugojimui SD kortelėje nurodant datą, laiką ir įkišimo gylį. 
Kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtį ir yra draudžiamas.

1.1 Tiekimo komplektas
 REMS CamSys
 Rinkinys S-Color 10 K:   Valdymo blokas, jungiamasis laidas, įtampos maitinimo laidas / įkroviklis, SD kortelė 4 GB, USB kabelis, lagaminas, kamera ir kabelio 

rinkinys su Ø 25 mm kameros galvute, 10 m kišamasis kabelis, kabelio krepšys, naudojimo instrukcija.
 Rinkinys S-Color 20 H:  kaip S-Color 10 K rinkinys, tik su 20 m kišamuoju kabeliu, būgnu. 
 Rinkinys S-Color 30 H:  kaip S-Color 10 K rinkinys, tik su 30 m kišamuoju kabeliu, būgnu.

 REMS CamSys 2
 Rinkinys S-Color 10 K:  Valdymo blokas, jungiamasis laidas, įtampos maitinimo laidas / įkroviklis, SD kortelė 4 GB, USB kabelis, lagaminas, kamera ir kabelio 

rinkinys su Ø 25 mm kameros galvute, 10 m kišamasis kabelis, kabelio krepšys, naudojimo instrukcija.
 Rinkinys S-Color 20 H:  kaip S-Color 10 K rinkinys, tik su 20 m kišamuoju kabeliu, būgnu.
 Rinkinys S-Color S 30 H:  S-Color 10 K rinkinys, tačiau su Ø 25 mm kameros galvute su siųstuvu ir 30 m kišamuoju kabeliu, būgnu.
 Rinkinys S-Color S-N 30 H:  S-Color 10 K rinkinys, tačiau su Ø 33 mm kameros galvute su siųstuvu, nivelyru ir 30 m kišamuoju kabeliu, būgnu.

1.2 Užsak. numeriai  REMS CamSys REMS CamSys 2
 Bazinė pakuotė  175000 175300
 Kameros ir kabelio rinkinys S-Color 10 K 175016 175305
 Kameros ir kabelio rinkinys S-Color 20 H 175012 175306
 Kameros ir kabelio rinkinys S-Color 30 H 175011
 Kameros ir kabelio rinkinys S-Color 30 H  175307
 Kameros ir kabelio rinkinys S-Color S-N 30 H  175308
 Įtampos maitinimas / įkroviklis 175322 175322
 Lagaminas su įdėklu  175018 175323
 Apsauginis dangtis su mineraliniu stiklu,

sandarinimo žiedas S-Color/S-Color S 175026 175026
 Apsauginis dangtis su mineraliniu stiklu, 

sandarinimo žiedas S-Color S-N  175330
 Ø 62 mm kreipiančiosios korpusas, S-Color/S-Color S 175057 175057
 Ø 100 mm kreipiančiosios korpusas, S-Color/S-Color S 175058 175058
 Ø 62 mm kreipiančiosios korpusas, S-Color S-N  175343
 Ø 100 mm kreipiančiosios korpusas, S-Color S-N  175339
 REMS Explorer 

kameros ir kabelio rinkinys S-Color 30 H, S-N 30 H)  175312
 REMS CleanM  140119 140119

1.3 Naudojimo sritis
 Ø 40 – 150 mm vamzdžiai kameros ir kabelio rinkinys S-Color 10 K, 20 H (Ø 4,5 mm kišamasis kabelis)
 Ø 50 – 150 mm vamzdžiai kameros ir kabelio rinkinys S-Color 30 H, S 30 H (Ø 5,4 mm kišamasis kabelis)
 Ø 70 – 150 mm vamzdžiai kameros ir kabelio rinkinys S-Color S-N, 30 H (Ø 5,4 mm kišamasis kabelis)
 Aplinkos temperatūra  nuo –20 iki +60 °C nuo –20 iki +70 °C
 esant akumuliatoriniam režimui nuo –0 iki +40 °C nuo 0 iki +50 °C

1.4 Kameros galvutė
Vaizdo jutiklis  CMOS CMOS

 Pikselių skaičius  640 × 480 640 × 480
 Stebėjimo kampas (FOV) 90° 90°
 Šviesos šaltinis  8 šviesos diodai balti 8 šviesos diodai balti
 Šviesos stiprumas (šviesos diodų atiduodamoji galia) 1 700 mcd 1 700 mcd
 Ø kameros galvutė su spalvoto vaizdo kamera 25 mm 25 mm (S-Color S-N 33 mm)
 Kameros apsaugos tipas  IP 67 IP 67
 Vandeniui nepralaidi kamera iki 20 m iki 20 m
    (2 bar/0,2 MPa/29psi) (2 bar/0,2 Mpa/29psi)
 Siųstuvo dažnis   33 kHz (S-Color S/S-N)
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2. Paruošimas eksploatuoti
 ĮSPĖJIMAS   
Atkreipkite dėmesį į tinklo įtampą! Prieš pradėdami eksploatuoti, įkraukite 
valdymo bloko akumuliatorių. Tuo tikslu maitinimo šaltinį / įkroviklį prijunkite 
prie valdymo bloko įkrovimo / tinklo lizdo (2 pav. (17)) ir tinkamos šakutės lizdo. 
Įkrovimo trukmę žr. 1.5 „Techniniai duomenys“. 

REMS CamSys ir REMS CamSys 2 valdymo bloką galima tiesiogiai eksploatuoti 
su maitinimo šaltiniu / įkrovikliu. Tuo tikslu maitinimo šaltinį / įkroviklį, esantį 
tiekimo komplekte, prijunkite prie valdymo bloko įkrovimo / tinklo lizdo (2 pav. 
(17)) ir tinkamos kištukinio lizdo.

 Tarpinę jungtį (4 ir 5 pav. (24)) į jungties lizdą (4 ir 5 pav. (25)) bei valdymo 
bloko jungties lizdą (1 pav. (19)) kiškite taip, kad plastikinis karkaso pakilimas 
įlįstų į tam skirtą tarpinės jungties griovelį. Užveržkite įsriegtas tarpinės jungties 
veržles.

2.1 „SD“ kortelės įdėjimas 
 „SD“ kortelę įdėkite į kortelės lizdą (2 pav. (15)). „SD“ kortelės auksinės spalvos 

kontaktai turi būti nukreipti ekrano kryptimi. Paspaudus kortelė užsifi ksuoja. 
Norėdami išimti „SD“ kortelę, dar kartą ją paspauskite, ir spyruoklė išstums ją 
lauk. Jei dedant „SD“ kotelę yra įjungtas valdymo blokas, ekrane trumpam 
užsidegs esamo atminties dydžio indikatorius (1 pav. (26)). Jei įdėję „SD“ kortelę 
paspausite grįžimo mygtuką (1 pav. (3)), ekrane trumpam užsidegs esamo 
atminties dydžio indikatorius (1 pav. (26)).

 Siekdami neprarasti duomenų, įrašydami vaizdus ir vaizdo įrašus iš PC neiš-
imkite „SD“ kortelės. Išimant kortelę, ji gali būti pažeista. 

2.2 Kameros tikrinimo sistemos įjungimas
Apsauga nuo akinimo (1 pav. (36)) atverčiama (CamSys 2). Įjungimo / išjungimo 
mygtuką (1 pav. (2)) laikykite paspaudę apie 3 – 5 sekundes. Apie 3 s ekrane 
bus rodomas REMS logotipas. Po to bus rodomas spalvoto vaizdo kameros 
paveikslėlis. Ekrane pastoviai rodoma data, laikas (1 pav. (27)), ištraukto 
kišamojo kabelio indikacinė reikšmė (1 pav. (28)), mastelio keitimo faktorius (1 
pav. (29)) ir akumuliatoriaus įkrovimo indikacija (1 pav. (30)). Papildomai apie 
5 sekundes rodoma „Camera“ ir jei įdėta „SD“ kortelė, esamo atminties dydžio 
indikacija (1 pav. (26)).

 PRANEŠIMAS   
 Jeigu panaudojus CamSys 2 su siųstuvu ekranas (1 pav. (6)) įjungus valdymo 

bloką (1 pav. (1)) yra juodas, tuomet šviesos diodų mygtuką „Šviesiau“ (1 pav. 
(13)) spauskite tol, kol ekrane pasirodys spalvoto vaizdo kameros paveikslėlis.

2.3 Valdymo bloko nustatymai
 Valdymo blokas turi meniu, kuriame galima atlikti įvairius nustatymus, pvz. 

kalbos, datos / laiko, pašalint „SD“ kortelės vaizdus/ vaizdo įrašus.

 Meniu iškvietimas ir valdymas:
● Norėdami patekti į meniu, spauskite mygtuką OK (gerai) (1 pav. (10)). Jei 

per 10 sek. nebus daromos įvestys, meniu užsidarys ir bus rodomas aktualus 
spalvoto vaizdo kameros vaizdas. 

● Naudodami mygtukus „Aukštyn“ / „Žemyn“ (1 pav. (4 ir 11)), pasirinkite norimą 
meniu. Paskui patvirtinkite mygtuku „OK“ (gerai) (1 pav. (10)).

● Grįžimo mygtuku (1 pav. (3)) sugrįšite atgal į meniu, nutrauksite veiksmus, 
išeisite iš meniu.

 Norėdami, kad atlikti pakeitimai būtų užfi ksuoti, paspauskite mygtuką „OK“ 
(gerai) (1 pav. (10)).

 Pagrindinio meniu sandara
Sisteminės nuostatos: Ištrinkite visus duomenis, vaizdo įrašo išėjimą, datą / 
laiką, kalbą, vaizdo formatą, automatinio išjungimo funkciją ir metrų skaitiklį.

Visų rinkmenų ištrynimas:
 Įkištoje „SD“ kortelėje pašalinamos visos rinkmenos. Apsauginėje užklausoje 

mygtukais „Aukštyn“ / „Žemyn“ (1 pav. (4 ir 11)) pasirinkite „Taip“ ir patvirtinkite 
mygtuku „OK“ (gerai) (1 pav. (10)). 

 Vaizdo signalo išėjimas:
 Analoginiam vaizdo signalui perduoti pasirinkite tinkamą rodymo įrenginį, pvz., 

televizorių, projektorių. Išjunkite valdymo bloką ir rodymo įrenginį. Tinkamą 
vaizdo kabelį prijunkite prie valdymo bloko vaizdo išvesties lizdo (2 pav. (16)) 
ir prijunkite prie tam skirtų indikacijos įrenginio įvesties lizdų. Laikykitės rodymo 
prietaiso naudojimo instrukcijos. Įjunkite abu prietaisus. REMS valdymo bloke 
esančiu mygtuku „OK“ (gerai) (1 pav. (10)) iškvieskite meniu, pažymėkite „vaizdo 
signalo išėjimą“ ir patvirtinkite mygtuku „OK“ (gerai). Ekranas (1 pav. (6)) išsi-
jungs ir vaizdas bus rodomas rodymo įrenginyje. Valdymo bloko vaizdo įrašo 
formatą esant reikalui reikia sureguliuoti, dėl perstatymo žr. meniu aprašymą 
„Vaizdo įrašo formatas“.

Datos / laiko nustatymas:
 Kad vaizdo įrašuose ir nuotraukose būtų išsaugotas teisingas laikas ir teisinga 

data, reikia nustatyti valdymo bloko laiką ir datą. Pasirinkite meniu (1 pav. (10)). 
Mygtuku „OK“ (gerai) (1 pav. (10)) perjunkite į keičiamą įvesties vietą, mygtukais 
„Aukštyn / žemyn“ (1 pav. (4 ir 11)) reikšmę keiskite. Sėkmingai įvedę patvir-
tinkite mygtuku „OK“ (gerai) (1 pav. (10)). Šiame meniu papildomai gali būti 
rodomi arba paslepiami laikas ir data. Šis nustatymas neįtakoja vaizdo / paveikslo 
įrašymo. Kai paveikslas ar vaizdo įrašas užregistruojami, laikas ir data įrašomi 
kartu su paveikslu ar vaizdo įrašu ir rodomi juos atkuriant.

 Iš naujo nustatyti datą ir laiką gali reikėti, jei kontrolinio bloko nenaudojote 
ilgesnį laiką.

 Kalbos parinkimas:
 Galima pasirinkti iš 26 kalbų. Mygtukais „Aukštyn“ / „Žemyn“ (1 pav. (4 ir 11)) 

pasirinkite norimą kalbą ir patvirtinkite mygtuku „OK“ (gerai) (1 pav. (10)).

 Vaizdo įrašo formatas:
 Pasirinkite PAL arba NTSC. Šio nustatymo reikia, kai vaizdas turi būti rodomas 

atskirame rodymo įrenginyje, žr. meniu aprašymą „Vaizdo signalo išėjimas“. 
Mygtukais „Aukštyn“ / „Žemyn“ (1 pav. (4 ir 11)) pasirinkite norimą vaizdo įrašo 
formatą ir patvirtinkite mygtuku „OK“ (gerai) (1 pav. (10)). Laikykitės rodymo 
prietaiso naudojimo instrukcijos. 

1.5 Valdymo blokas  REMS CamSys REMS CamSys 2
Spalvotas ekranas  3,5ʺ TFT-LCD 7ʺ TFT-LCD

    (Įstrižainė 89 mm) (įstrižainė 178 mm)
 Pikseliai  320 × 240 720 × 480
 Vaizdo sistema  PAL / NTSC PAL / NTSC
 Akumuliatorius  integruota ličio polimerų integruota ličio polimerų
    Akumuliatorius 3,7 V –---, 4,0 Ah Akumuliatorius 3,7 V –---, 7,6 Ah
  Įkrovimo trukmė  ≤ 5,5 val. ≤ 8,5 val.
 Maitinimo srovės tiekimas/
 Įkroviklis 
  Įėjimas  100 – 240 V~, 50 – 60 Hz 100 – 240 V~, 50 – 60 Hz
  Išėjimas  5 V –---, 15 W 5 V –---, 15 W
 Apsaugos tipas  IP 54 IP 54
 Sąsajos  Mini USB 1.1, AV išėjimas Mini USB 2.0, AV išėjimas
 Atminties kortelių tiekimo komplektas SDHC 4 GB (≤ 32 GB) SDHC 4 GB (≤ 32 GB)
 Archyvavimo formatas  MPEG4 MPEG4
 Saugojimo formatas, paveikslėliai JPEG 640 × 480 JPEG 640 × 480
 Saugojimo formatas, vaizdo įrašai ASF 640 × 480 JPEG 640 × 480

1.6 Matmenys
Kabelių krepšys  360 × 350 × 40 mm 360 × 350 × 40 mm

    (14,2ʺ × 13,8ʺ × 1,6ʺ) (14,2ʺ × 13,8ʺ × 1,6ʺ)
 Būgnas  505 × 485 × 160 mm 505 × 485 × 160 mm
    (19,9ʺ × 19,1ʺ × 6,3ʺ) (19,9ʺ × 19,1ʺ × 6,3ʺ)
 Valdymo blokas  172 × 121 × 58 mm  270 × 164 × 70 mm
    (6,8ʺ × 4,8ʺ × 2,3ʺ) (10,6ʺ × 6,5ʺ × 2,8ʺ)

1.7 Svoriai
Kameros ir kabelio rinkinys S-Color 10 K 0,7 kg (1,5 lb) 0,8 kg (1,8 lb)

 Kameros ir kabelio rinkinys S-Color 20 H 3,6 kg (7,9 lb) 3,7 kg (8,2 lb)
 Kameros ir kabelio rinkinys S-Color 30 H 4,4 kg (9,7 lb)
 Kameros ir kabelio rinkinys S-Color S 30 H  4,6 kg (10,1 lb)
 Kameros ir kabelio rinkinys S-Color S-N 30 H  4,7 kg (10,4 lb)
 Valdymo blokas  0,4 kg (0,9 lb) 1,3 kg (2,9 lb)
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Automatinis išjungimas:

 Šiame meniu nustatomas laikas, kuriam praėjus valdymo blokas automatiškai 
išsijungia. Jei pasirenkama „Išj.“, valdymo blokas lieka visada įjungtas. Galite 
pasirinkti tokį laiką: 5 min / 10 min / 15 min / 30 min. Mygtukais „Aukštyn“ / 
„Žemyn“ (1 pav. (4 ir 11)) pasirinkite norimą laiką ir patvirtinkite mygtuku „OK“ 
(gerai) (1 pav. (10)).

 Metrų skaičiavimas:
 Meniu „Metrų skaičiavimas“ pasirodo papildomas meniu:

Grįžties mygtukas: sugrąžina apvynioto kišamojo kabelio indikacinę reikšmę 
(1 pav. (28)) į 0 cm/INCH
Priemonių faktorius: neturėtų būti keičiamas. Jo nustatyta vertė turi būti 4.
Matavimo vienetų meniu: Pasirinkite cm arba in.

 Mygtukais „Aukštyn“ / „Žemyn“ (1 pav. (4 ir 11)) pasirinkite norimą papildomą 
meniu ir patvirtinkite mygtuku „OK“ (gerai) (1 pav. (10)).

2.4 Prijungimas prie kompiuterio
 Kai tik valdymo bloką sujungsite su kompiuteriu pridedamu kabeliu su univer-

saliąja jungtimi, jis pradės veikti kaip keičiamoji duomenų laikmena. Kompiu-
teryje parodomas atitinkamas simbolis. Aparatinės įrangos įdiegimas gali trukti 
kelias minutes, priklausomai nuo operacinės sistemos ir kompiuterio greičio. 
Minimalūs reikalavimai kompiuteriui: „MS Windows 2000“ su „Media Player“ 
leistuvu, arba naujesnė versija. Prijungę prietaisą prie kompiuterio, kaip ir 
standžiajame diske, galite kopijuoti ir trinti vaizdo įrašus ir paveikslus. Valdymo 
blokui įrašius vaizdus / vaizdo įrašus ir juos iš „SD“ kortelės perkėlus į kitą 
laikmeną, juos vėl galima perkelti į „SD“ kortelės valdymo bloką, tačiau valdymo 
blokas neatpažįsta šių rinkmenų ir jų nerodo.

3. Naudojimas
 Prieš tikrinimą išvalykite vamzdį ar kanalą. Kameros galvutę su spalvoto vaizdo 

kamera (4 ir 5 pav. (23)) atsargiai ištraukite iš kabelio krepšio. Neperlenkite 
kišamojo kabelio, gali sulūžti!
 DĖMESIODĖMESIO   

 Nors kišamasis kabelis yra lankstus, tačiau traukiant iš kabelio krepšio ar būgno 
arba lenkiant, susidaro didelė mechaninė įtampa. Kišamasis kabelis yra elas-
tingas ir gali atšokti. Kišamąjį kabelį rankose visada laikykite tvirtai. Tikrinant 
rekomenduojama kišamąjį kabelį ištraukti iš kabelio krepšio ar būgno, kabelio 
krepšį tvirtai laikyti rankoje arba esant reikalui koją padėti ant būgno vamzdžio 
formos kojelės.
Kameros galvutę su spalvoto vaizdo kamera (4 ir 5 pav. (23)) įveskite, pvz. į 
tikrinamą vamzdį. Kameros galvutėje esančių šviesos diodų ryškumą esant 
reikalui nustatykite mygtuku „Šviesos diodai, tamsiau“ (1 pav. (7)) ir mygtuku  
„Šviesos diodai, šviesiau“ (1 pav. (13)).

 Naudojant mastelio keitimo mygtukus (1 pav. (5 ir 12)) galima skaitmeniškai 
sumažinti / padidinti rodomą kameros vaizdo dydį. Nustatyta esama vertė (1 
pav. (29)) rodoma ekrane. Įjungus valdymo bloką mastelio keitimo faktorius yra 
nustatytas X 1.0. Mastelio keitimo faktorių galima nustatyti nuo X 1.0 keičiant 
kas 0.1 žingsnį iki X 2.0. Kuo didesnis mastelio keitimo faktoriaus skaičius, tuo 
didesnis rodomas vaizdas.
Mygtuku „Paveikslėlio pasukimas“ (1 pav. (9)) rodomas kameros paveikslėlis 
kiekvienu mygtuko spustelėjimu pasukamas 90°. Keturis kartus paspaudus 
mygtuką „Vaizdo pasukimas“ rodomas ankstesnis kameros vaizdas, nustatoma 
kaip ir įjungiant valdymo bloką.

 Paspaudus mygtuką „Paveikslo įrašymas“ (1 pav. (14)), į „SD“ kortelę įrašomas 
paveikslas. 

 Paspaudus mygtuką „Vaizdo įrašymas“ (1 pav. (8)), užregistruojamas vaizdo 
įrašas ir įrašomas į „SD“ kortelę. Dar kartą paspaudus mygtuką „Vaizdo įrašymas“, 
vaizdo įrašymas sustabdomas. REMS CamSys 2 yra vaizdo įrašymo funkcija 
su kalbos įrašu. Meniu „Automatinis išjungimas“ nustatymai vaizdo įrašymo 
metu nereaguoja, valdymo blokas neišsijungia. Jei akumulatoriaus naudojimo 
trukmė yra trumpa, maitinimo šaltinį / įkroviklį (2 pav. (17)) prijunkite prie valdymo 
bloko ir tinkamo kištukinio lizdo.

 Kameros galvutę su spalvoto vaizdo kamera (4 ir 5 pav. (23)) ir kišamuoju 
kabeliu įkiškite pvz. į tikrinamą vamzdį. Jei kameros galvutė atsiremia į vamz-
džio linkį, padidėja stūmimas su pasipriešinimu. Norėdami prakišti pro vamzdžio 
linkį, kelis kartus iš- / įtraukdami kiškite toliau. Ištraukdami kameros galvutę 
elkitės taip pat. 

3.1 Vaizdo ir vaizdo įrašo atkūrimas
 REMS CamSys
 Spaudžiant mygtuką „Žemyn“ (1 pav. (4)) arba mygtuką „Aukštyn“ (1 pav. (11)) 

rodomi įrašyti vaizdai ar vaizdo įrašai. Paskutinis įrašytas vaizdas / vaizdo 
įrašas rodomas pirmas. Pasirinktas vaizdas yra iškart rodomas ekrane. Įrašytas 
vaizdo įrašas taip pat rodomas kaip paveikslas. Vaizdas atitinka pradžios ekraną.
Norėdami paleisti vaizdo įrašą turite paspausti mygtuką „Vaizdo įrašymas“  (1 
pav. (8)). Norėdami nutraukti vaizdo įrašo atkūrimą turite dar kartą paspausti 
mygtuką „Vaizdo įrašymas“ (1 pav. (8)). 

 Paveikslas atpažįstamas iš simbolio „Paveikslo atkūrimas“, o vaizdo įrašas - iš 
simbolio „Vaizdo atkūrimas“. Parodytą vaizdą / vaizdo įrašą galite ištrinti 
paspausdami mygtuką „OK“ (gerai) (1 pav. (10)). Naudodami mygtukus „Aukštyn“ 
/ „Žemyn“ (1 pav. (4 ir 11)), pasirinkite „Taip“ ir paspauskite mygtuką „OK“ (gerai). 
Norėdami išeiti iš paveikslo ir vaizdo įrašo atkūrimo paspauskite mygtuką 
„Grįžti“. Jeigu praėjus maždaug 1 minutei, mygtukas nepaspaudžiamas, valdymo 
blokas automatiškai išjungia vaizdo ir vaizdo atkūrimo funkciją.

  Simbolis „Paveikslo atkūrimas“

  Simbolis „Filmo atkūrimas“

REMS CamSys 2
Spustelėjus mygtuką „Žemyn“ (1 pav. (4)) arba mygtuką „Aukštyn“ (1 pav. (11)), 
rodoma išsaugotų vaizdų arba vaizdo įrašų apžvalga. Paskutinis išsaugotas 
vaizdas / vaizdo įrašas rodomas pažymėtas. Spustelėjus mygtuką „Žemyn“ (1 
pav. (4)) arba mygtuką „Aukštyn“ (1 pav. (11)), galima pasirinkti vaizdą / vaizdo 
įrašą, kurį norima matyti padidintą. Spustelėjus mygtuką „OK“ (gerai) (1 pav. 
(10)) rodomas padidintas vaizdas / vaizdo įrašas. Įrašytas vaizdo įrašas taip 
pat rodomas kaip paveikslas. Vaizdas atitinka pradžios ekraną. Norėdami 
paleisti vaizdo įrašą turite paspausti mygtuką „Vaizdo įrašymas“ (1 pav. (8)). 
Norėdami nutraukti vaizdo įrašo atkūrimą turite dar kartą paspausti mygtuką 
„Vaizdo įrašymas“ (1 pav. (8)).
Vaizdas atpažįstamas iš simbolio „Vaizdo atkūrimas“, o vaizdo įrašas - iš simbolio 
„Vaizdo įrašo atkūrimas“. Parodytą vaizdą / vaizdo įrašą galite ištrinti spuste-
lėdami mygtuką OK (gerai) (1 pav. (10)). Naudodami mygtukus „Aukštyn“ / 
„Žemyn“ (1 pav. (4 ir 11)), pasirinkite „Taip“ ir paspauskite mygtuką OK (gerai). 
Norėdami išeiti iš vaizdo ir vaizdo įrašo atkūrimo, spustelėkite mygtuką „Grįžti“ 
(1 pav. (3)). Jeigu praėjus maždaug 1 minutei, mygtukas nepaspaudžiamas, 
valdymo blokas automatiškai išjungia vaizdo ir vaizdo atkūrimo funkciją.

  Vaizdo įrašų simbolis apžvalgoje

  Simbolis „Paveikslo atkūrimas“

  Simbolis „Filmo atkūrimas“

3.2 Valdymo bloko išjungimas
 Įjungimo / išjungimo mygtuką (1 pav. (2)) laikykite paspaudę apie 3 – 5 sekundes. 

Ekranas (6) išsijungia.

3.3 Kreipiančiosios korpusas
 Dirbant didesnio diametro vamzdžiuose, pvz. vamzdžių tinkle, gali būti naudinga 

ant kameros galvutės su spalvoto vaizdo kamera sumontuoti kreipiančiosios 
korpusus (priedus), kad kameros galvutė su spalvoto vaizdo kamera nejudėtų 
tiesiogiai ant vamzdžio pagrindo. Ø 62 mm kreipiančiųjų korpusai (6 pav. (33)) 
ir Ø 100 mm (6 pav. (34)) tvirtai prisukami varžtu (35) prie kameros galvutės 
(23) kreipiančiosios spyruoklės.

3.4 Kameros galvutės su siųstuvu taškas (REMS CamSys 2)
 Kameros ir kabelio rinkinys Color S 30 H ir kameros ir kabelio rinkinys S-Color 

S-N 30 H turi siųstuvą (4 pav. (40)) kameros galvutės su spalvoto vaizdo kamera 
taškui nustatyti (4 ir 5 pav. (23)). Siųstuvo buvimo vietą nustatyti galima tam 
skirtu vietos nustatymo prietaisu. 

 Kameros galvutės su siųstuvu vietai nustatyti šviesos diodai šviesos diodų 
mygtuku „Tamsiau“ (1 pav. (7)) išjungiami visai, tik tada siųstuvas įjungiamas 
vietai nustatyti. Vietai nustatyti naudokite REMS Explorer (priedo Art.-Nr. 175312) 
arba kitą, tam skirtą vietos nustatymo prietaisą. Vietos nustatymo prietaiso 
naudojimo instrukcijos skaitymas ir paisymas.

4. Priežiūra
 Neatsižvelgiant į toliau nurodytą techninę priežiūrą, rekomenduojama prietaisą 

kartą per metus atiduoti į įgaliotas REMS klientų aptarnavimo dirbtuves apžiūrai 
ir pakartotinei patikrai atlikti. Vokietijoje tokios pakartotinės elektros įrenginių 
patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir DGUV nelaimingų atsitikimų prevencijos 
taisyklių 3 skyrių „Elektros įranga ir eksploatacinės medžiagos“ turi būti vykdomos 
ir kilnojamiems elektros įrenginiams. Be to, reikia laikytis ir vykdyti atitinkamų 
galiojančių nacionalinių saugos nuostatų, taisyklių ir potvarkių.

4.1 Techninė priežiūra
 ĮSPĖJIMAS    
Prieš pradėdami techninės priežiūros darbus, ištraukite tinklo kištuką!

 Prietaisą reguliariai valykite, ypač jei jis ilgą laiką nenaudojamas. Prietaisą 
visada saugokite švarioje, sausoje vietoje.

 Plastikines dalis (pvz., korpusą) valykite tik mašinų valikliu REMS CleanM 
(gaminio Nr. 140119) arba švelniu muilu ir drėgna šluoste. Nenaudokite buitinių 
valiklių. Juose yra daug chemikalų, kurie gali pažeisti plastikines dalis. Jokiu 
būdu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panašiais produktais. 
Atsargiai šalinkite nešvarumus, ypač kreipiančiosios spyruoklėje. Valydami 
kameros ir kabelio rinkinį, nuimkite jungiamąjį laidą (4 ir 5 pav. (24)) jungiantį 
valdymo bloką (1 pav. (1)). Kameros ir kabelio rinkinio kišamąjį kabelį išimkite 
iš kabelių krepšio arba būgno. Kameros ir kabelio rinkinį valykite, pavyzdžiui, 
vandens srove ir drėgna šluoste. Nenaudokitejokių tirpiklių ir didžiaslėgių valymo 
įrenginių.

 Patikrinkite, ar nepažeistas apsauginis gaubtas su mineraliniu stiklu (4 ir 5 pav. 
(22)), jei reikia, pakeiskite.

4.2 Tikrinimas / priežiūra
 ĮSPĖJIMAS   
Prieš pradėdami priežiūros ir remonto darbus, ištraukite tinklo kištuką! 
Šiuos darbus leidžiama atlikti tik kvalifi kuotiems specialistams.
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6. Utilizavimas
Panaudotų REMS CamSys ir REMS CamSys 2 negalima išmesti kartu su 
buitinėmis atliekomis. Jie turi būti tinkamai utilizuoti pagal teisės aktų reikala-
vimus.

7. Garantinės gamintojo sąlygos
 Garantijos laikotarpis yra 12 mėnesių, skaičiuojant nuo naujo gaminio perdavimo 

galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas įrodomas atsiunčiant originalius 
pirkimą patvirtinančius dokumentus, kuriuose privalo būti nurodyta pirkimo data 
ir gaminio pavadinimas. Visi dėl gamybos arba medžiagų defektų atsiradę 
gedimai garantiniu laikotarpiu šalinami nemokamai. Pašalinus gedimą, garan-
tinis gaminio laikotarpis nėra pratęsiamas arba atnaujinamas (t. y. skaičiuojamas 
iš naujo). Defektams, kurie atsiranda dėl natūralaus nusidėvėjimo, netinkamo 
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamų 
eksploatacinių medžiagų naudojimo, per didelių apkrovų, naudojimo ne pagal 
paskirtį, dėl vartotojo arba kitų asmenų atliktų pakeitimų arba kitų priežasčių, 
garantija netaikoma. 

 Garantines paslaugas gali suteikti tik įgaliotosios REMS klientų aptarnavimo 
tarnybos dirbtuvės. Reklamacija pripažįstama tik tuo atveju, jei gaminys į 
įgaliotąsias REMS klientų aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neišar-
dytas ir nepažeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

 Pristatymo ir grąžinimo išlaidas apmoka vartotojas.
 Vartotojo įstatyminės teisės, ypač pretenzijos dėl kokybės pardavėjo atžvilgiu, 

šia garantija neribojamos. Ši gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams, 
kurie perkami ir naudojami Europos Sąjungoje, Norvegijoje ir Šveicarijoje.

 Šiai garantijai galioja Vokietijos įstatymai, išskyrus tas nuostatas, kurioms galioja 
Jungtinių Tautų Konvencija dėl tarptautinių pirkimo-pardavimo sutarčių (CISG).

8. Dalių sąrašas
 Dalių sąrašą žr. www.rems.de → Downloads → Parts lists.

5. Gedimai
5.1 Gedimas: Įjungus ekrane nėra jokio vaizdo (1 pav. (6)).

Priežastis: Šalinimas:
● Išsikrovė akumuliatorius. ● Prie įkrovimo / tinklo lizdo prijunkite maitinimo šaltinį / įkroviklį (2 pav./ (17)), 

įkraukite akumuliatorių.
● Neprijungtas jungiamasis laidas (4 ir 5 pav. (24)). ● Prijunkite jungiamąjį laidą, žr. 2.
● Įjungus valdymo bloką (1 pav. (1)) nuo CamSys 2, naudojant kameros ir 

kabelio rinkinį S-Color S 30 H arba kameros ir kabelio rinkinį S-Color S-N 
30 H.

● Spustelėkite šviesos diodų mygtuką „Šviesiau“ (1 pav. (13)), kad ekrane 
pasirodytų vamzdžio kameros vaizdas.

5.2 Gedimas: Ekrano rodmenys nesikeičia, nors kamera juda ir naudojamasi mygtukais.
Priežastis: Šalinimas:
● Ekrano turinys (1 pav. (6)) daugiau nejuda. ●  Spustelėkite atstatos mygtuką (RESET (atstata)) (3 pav., 2 pav. (21)), pvz., 

atlenkta sąvaržėle. Valdymo blokas sistemą paleidžia iš naujo.

5.3 Gedimas: Negalima padaryti nuotraukų ir vaizdo įrašų.
Priežastis: Šalinimas:
● „SD“ kortelė neįkišta. ● Įkiškite SD kortelę,, žr. 2.1
● SD kortelė aktyvavo užrakinimo funkciją (apsauga nuo rašymo). ● Išjunkite užrakinimo funkciją (apsauga nuo rašymo).
● SD kortelė pažeista. ● SD kortelę pakeiskite.



deu EG-Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgeführten Normen gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien 2014/30/EU, 2014/35/EU übereinstimmt.
eng EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under „Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of 
Directives 2014/30/EU, 2014/35/EU .
fra Déclaration de conformité CE
Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément 
aux dispositions des directives 2014/30/EU, 2014/35/EU .
ita Dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto descritto in “Dati tecnici” è conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2014/30/
EU, 2014/35/EU .
spa Declaración de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad única, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones 
de las directivas 2014/30/EU, 2014/35/EU .
nld EG-conformiteitsverklaring
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2014/30/EU, 2014/35/EU .
swe EG-försäkran om överensstämmelse
Vi förklarar på eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” överensstämmer med nedanstående standarder i enlighet med bestämmelserna i direktiv  
2014/30/EU, 2014/35/EU .
nno EF-samsvarserklæring
Vi erklærer på eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under „Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppførte standardene i henhold til bestemmelsene 
i direktivene 2014/30/EU, 2014/35/EU .
dan EF-overensstemmelsesattest
Vi erklærer på eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2014/30/EU, 
2014/35/EU .
fi n EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksin vastuullisina, että kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissä 2014/30/EU, 2014/35/EU määrättyjen standardien vaati-
musten mukainen.
por Declaração de Conformidade CE
Declaramos sobre a nossa única responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as 
disposições da Directiva 2014/30/EU, 2014/35/EU.
pol Deklaracja zgodności WE
Niniejszym oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, iż produkt opisany w rozdziale „Dane techniczne“ odpowiada wymienionym niżej normom zgodnie z postanowieniami 
dyrektyw 2014/30/EU, 2014/35/EU.
ces EU-prohlášení o shodě
Prohlašujeme s výhradní odpovědností, že v bodě „Technické údaje“ popsaný výrobek odpovídá níže uvedeným normám dle ustanovení směrnic 2014/30/EU, 2014/35/
EU.
slk EU-prehlásenie o zhode
Prehlasujeme s výhradnou zodpovednosťou, že v bode „Technické údaje“ popísaný výrobok zodpovedá nižšie uvedeným normám podľa ustanovení smerníc 2014/30/
EU, 2014/35/EU.
hun EU-megfelelősségi nyilatkozat
Kizárólagos felelősséggel kijelentjük, hogy a „Tehnikai adatok“ pontban említett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is előírják a következő szabványoknak 
2014/30/EU, 2014/35/EU.
hrv Izjava o sukladnosti EZ
Pod punom odgovornošću izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnički podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2014/30/EU, 2014/35/
EU.
slv Izjava o skladnosti ES
Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehnični podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z določili direktiv 2014/30/
EU, 2014/35/EU .
ron Declaraţie de conformitate CE
Declarăm pe proprie răspundere, că produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, în conformitate cu prevederile Directivelor europene 2014/30/
EU, 2014/35/EU.
rus Совместимость по EG
Мы заявляем под единоличную ответственность, что описанное в разделе „Технические данные“ изделие соответствует приведенным ниже стандартам согласно 
положениям Директив 2014/30/EU, 2014/35/EU.
ell Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Δια της παρούσης και με πλήρη ευθύνη δηλώνουμε ότι το προϊόν που περιγράφεται στα “Τεχνικά χαρακτηριστικά” συμφωνεί με τα κάτωθι πρότυπα, σύμφωνα με τους 
κανονισμούς των Οδηγιών 2014/30/EU, 2014/35/EU.
tur AB Uygunluk Beyanı
“Teknik Veriler” başlığı altında tarif edilen ürünün 2014/30/EU, 2014/35/EU sayılı direktif hükümleri uyarınca aşağıda yer alan normlara uygun olduğunu, sorumluluğu 
tarafımıza ait olmak üzere beyan ederiz.
bul Декларация за съответствие на ЕО
Със следното декларираме под собствена отговорност, че описаният в „Технически характеристики” продукти съответства на посочените по-долу стандарти 
съгласно разпоредбите на директивите 2014/30/EU, 2014/35/EU.
lit EB atitikties deklaracija
Mes atsakingai pareiškiame, kad skyriuje „Techniniai duomenys“ aprašytas gaminys atitinka toliau išvardytus standartus pagal 2014/30/EU, 2014/35/EU direktyvų nuostatas.
lav ES atbilstības deklarācija 
Ar visu atbildību apliecinām, ka “Tehniskajos datos” aprakstītais produkts atbilst norādītajām normām atbilstoši direktīvu 2014/30/EU, 2014/35/EU prasībām.
est EÜ vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et „tehniliste andmete“ all kirjeldatud toode on kooskõlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2014/30/EU, 2014/35/EU sätetele.

EN 61326-1: 2013 Class B, EN 61326-2-2: 2013, IEC61000-4-2: 2008, IEC61000-4-3: 2010

REMS GmbH & Co KG
Stuttgarter Straße 83
71332 Waiblingen
Deutschland
  Dipl.-Ing. (BA) Arttu Däschler
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